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Abstract

In the trend of promoting the transformation of traditional knowledge through scientific and tech-
nological translation during the late Ming Dynasty, the translation practices of the missionary
Matteo Ricci were particularly remarkable for their outstanding achievements and forward-think-
ing wisdom. Existing research has mainly focused on the historical overview of Ricci’s translation
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practices, yet it has not systematically interpreted his translation wisdom within a contemporary
context. To address this, this study focuses on Ricci’s translation practices, adopting a cross-tem-
poral perspective that integrates historical experience and contemporary theories to analyze their
profound impact on Chinese translation practices. The research shows that Ricci, through an appli-
cation of domestication and foreignization strategies as well as terminology innovation, lowered
the barrier to understanding, facilitated cultural and scientific exchange between China and the West,
and enhanced translators’ cross-cultural competence and collaborative abilities. Furthermore, this
paper explores the contemporary relevance of his ideas by analyzing the discourse power of termi-
nology in the digital age, the “human-machine collaboration” model, and the dialogue strategy of
the “Third Space”, offering pathways for the cultivation of translation talents and the development
of the translation industry in the context of globalization.
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1. 5|8

WK, T AR 2sh G MBRCE &, ARSI RO R Z BRI R A RI4T di 1] BEIF, R I HORER
SARHAFY F (Matteo Ricci, 1552~1610)F 1582 AFEHRIAH [, £ Bt & (19 —+ )\ 4E B, i AEC T TR 2L
Euﬁ%ﬁﬁw,%%ﬁﬂﬁﬁﬁﬂiﬂﬂ,mﬂﬁﬁ\ﬂﬁi RICFEE, Xt G AR AE
HORFMA2], AL, PEEESCERE B TR ERG 7 (3], SULEN, RIF S ER g A TR
%ﬁa,ﬁﬁﬁ&kﬁn,%ﬂ%ﬂEﬁﬁﬁﬁmﬁﬁ¢@ﬁil%%%ﬁﬁ@%\xm%ﬂﬁ%%%b
12, BRSO 1 B P A ILLE X SR AR SEERRANR b, e B R o 78 SRR RS S i e e e O
JE B, A SR R S BE SR R P SO S S R R R R S AN R E SN I SE R R
53R, SOy E B R A E E R T IEXGE AN A, S HER) b E SR R L R AR

ARSCAEFT N G5 R3S 82 5 s st S SO s M Rl b, IRFTHRR SR 50705, B o
AR ] 0 8 SIZ R 7 A R TR R T L 3R S B o 5 19 5 SR SO JR o —— T AR K A AU
TR, et “ AHUIME” A A RAE S BSOS oA SR RV I 2t . AR R BRALBERE AR AL
P SO H S AT, BT S AL UM S SE R PR S ER  22 56, 0 TSR B A S SO LT I R R
JREIFEANA, HAEEISAEER X

2. FIESEREIESCRRS R

“CRISERT ATFRIAIOIE S, BUEIE DA 19 Fh7 (4], SUEMEW RIS, WEZHR, (i
PRI F SRR I, R REE L SIS BRI E) TR R R
2.1. FHEROEEF

A — EBUD T3 g S ORI, AR o RN AT DUSE 4 3t B A OR 1 O AE R IR
FEr, o> BB AR P E A GO, BTRL, AR A SR AR R Rl TR S oR AR 2 B B, ik
S R S A2
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(RESLX) AR R EHHE, Hh KRB AIES], MHSEAMGRAR “ L
IR E U “God” , BEERAS A P EERMBR A “ L7 X BA BRI ORIEIL,
SOBIERERARE « b7 R HP I —E . =06 S MR R KR, SEHE B B L ST
[E % S G X ARG & o AETARRERE S, R AR, a5 A B A ROR A i A R it
— W MR B FU AN RAEETAAE e LR T P PSR Z R e, T BLAE B
B NA 5 BB B D AR

AP S0 B (E2) BIEERP S0, El TR R R AESE . fh 3 2R (IHZ0) B &
T, (AIa) (R ALY 55, NJERE (E4) Bt 7T EEKS . IR SR EHK
FUCAEEE, 0 CREFE) (CHIE) SRR, [ EAE R 4R B BEAL BSOS M RE .

2.2. BEEENBIE

M 1606 SERKRITAG, K550 55 4E S g E (O Hn T SCA, RIS SE 518068 (1562~1633) & /E#E (JL
fJEAY o HHBRAEEORE, HLBEEFR, SdWANES T, T 1607 FEHFETEMK T HT 6 BRI %,
IFT 1608 FZIENEL . “ CILEFEAR) HAX JUMTETER RS 4 7 [6], MAESEMRE B KA H T 15
A, QIREIIARE R4, GG 7 —BEFUTLE, Wi, & BESE, 2 —H2EHES. D
CUATEAY 5—F 1, $2 T JRCA “Punctum est, cuius pars nulla est.” (25 2&7% A T2 KA TE), F3
SEOVERS, HFREEN “EoL—2M” , MEGETEESN “Ri” S5 IUTEM, §h “RE,
T” , Bt ERR BN “hE, TRESRER” , BAREIILEASE LR, X8
o CToRK R E T X — AR R A . X — I AR R IUR Y SE AR R AT SO IE, DR AR
A 2B S AT I SCIA BT AL, SRR — AN BE AR 5 THEZ RS $2 T 30 “Linea recta est,
que ex @quo inter sua puncta iacet. 7 (ELZRETEH FI T2 A3 51 FEMIZR), FIFSELERE “recta” (H M)
A, RATREBCAHBIAR TARLX —SMMEWR “H” FIXXMESR. ST “ex mquo” (HEIH)X—xEE
PE, AR HEAL Y “SF5)7 X —MEH SURAIIN R R . (R AN EREMN: “HELE, TP
5, TAMKEE. 7 H, “HZ&” X—ARIBEREEARSZRIIPA;  “ ETFFA” &xF “¥5)” =
[ R WG EAL T “TEAMRE " W — 2 D& 5 € (A =GR R) A “ B M 5 fil o s R
I DL ARG B A r A, RIS SRR “ iR - 27 PMER —MEPLN. 23 HaEE
IR LSRR A AR B VS T M 5 O B R AR S S, B IR AR A M R HE R A 1 5
AR A 1198 A A A g LR T 1) oy SC ) X, Rl I b 7 AR A L SE A SO A R S R S
ZE PR e RO TR AR RAE T SGEST T ) RGE B

PR S PR RN 2R 2 B ) VTR IBSE BEIU0Y K BRI A2 Bt (Astrolabe)iX — 52 A I R ST A% S H 38
R Z, AR E AR TE L AE RIS R T, 52 R 3 e 1) AR AR B, Ml R R &1 “ Astrolabe”
M2 A R Ry “VERRIEZE” , “VER” I HEEER “ERRL” 5 “HRE” FH
WAESE, T H S IR E R SO REE s “amsE” 4R “Iisyki” , KLk B AR ik B T RK
0D RE . fE AR BEIA R, A [ERE ST — g B L) “alidade” (RUEQOTE N “Bifir” , BEHC “8”7
R, @ < 2P, TERIEYL K “rete” CER)EERN “BR”, LLCE R, DL R
KEW, SCHEMAER .. N TAEEERERAES, MR IEE R, IR DL R R B, 1
& FH P [ BE A AN R0 5 s [RIE,  J8 e I SRR R D5 7 b2 P Ve D T fe A

23. XU REFIETIF
FEHMRAE, = RIRBY R P97 SCAAUBARAT IR SR A 688 . O 1 | A B KOk, R3S B2k #
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Pl AT A R AGEISE, S E LR R I F G, S S i S . PSS (XK
W) M RESL B RO T HAE SO A SRR SRS o X ERUSCSR A UG T AR B I E AR, JRETAR R
NIRRT A S R B AR 2 T SRS O BT B SO R RSO, RS R E B A e R
X [7]e TH PR B I 2, RIS . RGOS WS TH L2,
B TS ME R RIEESmR CMAHERE” DR REERNES, ZERAH Sk
BH B B R RO S N A, e R A R A E R i, R 2 RS —
MEIL” (alter ego)f5 iy “RERIEHE ZJ” , A EARFEA VR L2ME (e &SRBy b “HK
R —ANEK” XSS RIS E S R SEE g R T 2 B R ERA A
1, BHINPEZSAE T o, soctl” A)a, SOXGEHE; EMES ESEIBIE R, A “58
—IR XK, BRE B AEERT MEEAK, GO EITAIEE el R A R Hh R
S, AR TSI A [ A ACTE] “oR% 00 . [R)O [F AR SRR R, A E B, 1R SUiESR
FERUGRE, MR\ — RAEISe 57 7“5 RITH AR B T, AR R BT TS
LR, B H MBS NRE R “AERE” UK GRS b g, ARG R SR Al
Ao

AR R E R SO RV o RIS SEDUAGHE E UL R R st 5L, i “ &
FEHEZE, BRMESTEZFRAE” S85, BEHEX “G&F =7 MBI, & ABRIT R0
9 BB T E R B R ACGEBHIERE; 10 “WE BB, KT M , WA R B SN 2854 4k |
SR CRNAET R AR “2 7 5 S WURRIE, AR T vy R A g AR o T AR A ) FAE
WP G ST PHEER AR AN “CRIEAGH” MRStk Ak, (SR FEME B AR AMUBR T3
A, BN AN HEEE, BOVHEEBR ., BEAE TR “PE#ES ", £ CRE EREEY
BFRG DEFA E 060 7 7 8 T 2 A R —— AT SR ROV G 1) “ROE 7 o 1K SRS REEE o ST Ak R
XA B BEEE R S, RIIRIEESE Bt A BN BEUELEN R BOHH R S A R A A S
PRI S AR T e 2R 7]

3. FIESENPERAEFENRE

HH SRR B 7 ZROCR, # B E AU SRS, W IRE R R A B RIE R S H
FEBFES T AR, JIRE S A E R s A EOR IR .

3.1. BERIE S ERR M

A3 AR R P S rh A IR R QS KRR AR, RS S BLL gAY Bk, iR
ERA B R, TSRS SR T sk, BEOR B A T SO A B R R,
RSN .

3.1.1. RiENOIESS%—

FIIDSEAERIESL B Q)i T REFIRIEARE, B ESE . € JUTEA) &, F
WEMGRRESRE T “m” “4” “HL” “Pm” “fik” FIU A XEARE R RIE T U
TCRMIFEARFE, BA T O LA b B MRS B, <57 REHEMILAILER, “4&”
A& AU RS B AR B KB TE TE I B, ST R TR T B ) 4 s ) A

FE (M TE A ), RIS H T IR i, FRIGICIRATIT SR R Bk X AR St
FIE T IR — DRI, 52 AT AR B M7 (RO B B, AR AT 52 i T R S s} 27 e
WA R SHASEH 7 “RER” —d], HRIBARCE ERERMEE,  “RER” —iJEAH TRAER
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TEEA, FHSNATARSAERECR T SRR SCEE L, B SHEZ, [N, S
IR RAK R IZAT RO E G R

bRy, R3S IR A — S B PR A a0 ] A AR PR AR R b T — B BEERR L5 TR AR
Rif. Ll “BLL” 5 “HLk” X—WARIBERQIE, REMHEMSG—ERAAFRRR . 79 EfE S E E
HEMARE N FEHRRNAL MR, (CF 3T 70 B W Bl B 77 18 /i e 67 7 e A S5 R 1
PR T “longitudines” 5 “latitvdinis” , TH2&MHFEZGL A “&7 “4i” ZFMELHE—
“7 NG AR FEZ F 22, W FRMIL. @ HRARRLR; A7 MRz 2, WigHs
K. MEHEERLS. X —FREAUERIEIE T EA KPR B RIS Mg, HI5uE
“7 FERESCR T RA T CRIE” “ETT 2E, BORAY T 38 S
B S — 2 ) W I LS 2 SR AE NI S e A S BRI e, i “AL” AR WU R BRI A R
SRS, BON R EITACHEE AR BR R G ARTE . LSRR, RIES— UK R & 5 S RE T,
R RIEAIR R G AR R A

3.1.2. IS RHTE

FERIRE (2 RW) B, FIF SR UG )7 SO RGE I & 5 o B GG R AR S fE i, JEI—
Fob 1L 780 119 V1 A, 62 s —— BLE S W 1T B b 38 SO (R AT RAG E) B R IK ST, SR A 5 Jo S AR I i AR IR
BB 1. BN, ZIEiEAmEEEAZOMS “K7 M — 81, SEaWFHF T “friendship”
E30 AR EEA CIIREE” SRR TG 7 AR AW, b E i B A S BB N,
XA B R 5 VA A9 P 5 I A A — R RN T R E e, 9 T SCRBg I

SR, fEBARANRZZETE, RIS SIS N RSO GER, R A RS ——BI7E B PR Bk
SINEIE AL MR (0 R0A 5 YR 3. R E RXT “ AR WER: HRIETN K —1i&
WM M2k, MABDSEEBhAHERIR “ B kM, Bz, Jh8 b WA il ZsS
SPAE RN, FBARAR IR S O WY B ARSI AE 8], AIF SR AR PR ) RS EE A, R
ol 6 7 e (1 P Wl B A M 1 K A BB 3R b, SE U R A Bl T A GAC B S5 AR 3

ERIEE UATEA) SRl RN, FISERBICRE QS T2 /6 S CRIEB B EEARE, 4
S R AR I VA A T P RS, 15 G AR R R DL — b TR T o s O S AT AR, BRI T 2
FNERAF MRS o SR, (ERNREE R, AhATTB LR EE T PG R T I AR RANE M . LR AR)
rp— 5 I (IR B R A E Oy QR T Rk RIS T R E s . B0, EARRELATRES R, FDSES
o Gy — S [ AR 0 A ST B 2 EAR, DA B A AT O A AR e R I LA R . X R R
(A3 5 =ik b [ 22 GBS IR N T R TG 7 R IR BRI 5, 33— 0 T P EEBHE R B .

3.2. FFESIRERR M

R ST (10 300 3 2 B AN D e B R R S B R e, SR 2 mh P 5 R SCAR AU, A R AP 22 L A
R T m MO, F R R SO, b R R s B s 2k Al fEEERS |, S13ER KR
TrIRRE SO IR D R R, et S UcE, s EA S KR

3.2.1. RS TILIZR

FID S 5408 BRI U EA) 2 b 70 R 46 sk (0 B B 3T o5 . WA B S R ATk
GHTRRE, BJUTHKIEZ S ESEER RS R EN . F XX —miRass, FlNs 5%k
JeIE T 1607 EATERIFERLERS UUREAY diNE, HUoB T ABL LA Z SN E . ERE
B, BT “HiZk” =ML VIR S O0M S EECER SR W, SR CDEEAR + M

DOI: 10.12677/ml.2026.141044 347 WRES =


https://doi.org/10.12677/ml.2026.141044

SEMT BN, X T RMEC, SSa UG = ) (9], A% LTS
BEAT AP G, PIAR SRR S “27 WO M7, IXAERIREHIR AL LA RIRAL D P AE eI L
ITCRMIRAE, I “TE - 7 MG TR @ S B RERN 2 . UV EERE, AR 1%
MAE S AR AR EEIE N B SOE A, P A e ®) < DR, SRR AR Bt Uk
FEA, MRER TS CEBE TR KA

AP HRIEAT A, AR RS R SRS SO, 2 P P SR XA B AL L
A “ RO R WIS 8], ROtREE GRUUABIES Zi) ikl “ ZHeHE T
7R E, TR S EA A GRS VERE & . P S B R S R AT EIE A QR 1
WO S ——MEA RIS/ TR, ER2CURGENIEE S EN, EAMIEREEITERTR
TE Y, ARSI REE AR

32.2. FERES5HATSE

U A ) SRS IARCER T 15 77 7 3 M PR ) SRR AE[10], b B B 3858 T Atk . I
i At o Ja R PG 7 R E AR SR TYad], et 1o R A RRAE R B Ak, SR T sk
FER AU AZ T RIS, A2 —EREE L3 1 op [ A B 22 ST AT FE S5, 5em 1 op e R T
W5, P EAE G ARTE NGBS 71, I 1 o [ B SO 28, HEsit A

I F S22zt )t St P, D9 3R SR 1 VG U BRI R A ERIIN 22 BOR , R G 7 5 R B b S
FFah A E I SERRIE DL, 0 B BEAT BTN 5E 36, Anid 1 A I B B L S BT A L T A R
ORI BE T A R B, Ok T NS AR O AR R AR, TR TR RN , R EAJE
AURE], M EECR B AA, (2t AR SR A AL A R 5

I A8 ) R R E BT A AL E, s R G i R B WA T
i, $E3) 7RSI, N JE R SCE T RO 2 B R 1R AT

3.3. BhiFEEEFHRN

A SRR AR, RS P AL 7 AR SR A8 SO S PR Re T R T e L, ERE
oAk, FERIESEE A S 1 VSO AR 11 ] B REE MR A A DR S E R LR R AR, W
i TR AR NS PR E A, FE AR A AN B S EA RSO R IR, IR H R
B 5 BB AR, S mBlir .

3.3.1. BEXHIZBREEN

A ST IT Mt, (ERMMARESIRA P E St 2, 59 B R AR 7> T 2517 58
A, XARBL T A S R A S SO SEPRBE T o M RO EH IR B, B AR SR 2 R B U AE PR AE
X AFES AR SCA R PR BT L 0TS S R BN VA E T I AR o [ AR B PR SR B Y
FAANEAL, IR RIS KA ERE SNk, DUME HEW A% 15 JESC S BAISCAL i R S Sy
B FRE R R AR s SO PR AR it T A B R R

3.3.2. BRFSHNEE

IS P E A F RO SN S, RS TR BRI SRR R PR QU B 2, B
BHERIE A — D WAERAE[12], EREEZEREE R, MAMKIES B KT RRAERE, Seal 7 3RIR
RIPLAL I B S R ], SRS R T SR R ORI E DR R 5 U R A B R R
—J7 i, NEEEMREE RN, BEEARTIES M. FRAR L S P IR
AT 3, SRR R B SRS SR, R E Tl AU R E TR R, s
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B2 BRI, TE 0 A BB R AL S, SEBLRNR S ECRE A T AN, DASRTHEY R A AT
Bk, e E R ek R S D .

4. FILSEWEREMHKBEXHE TR

M3 2 A 3 S B AN TR PR SR AZ i S B A R, AR S U7 o0 AR BRAL T BT B S0k
Mty FRAE R RSO BARZ G 7R o AT N ARYHE 5 85 7 R0 & PN E R TT 70T

4.1. EIKEBETHORIFREEEN

EERAREI T, B O RS IE T R R s S Z 0 TR FIESER) <A
ST SN, (R4 20U REE TE S AR T 7RI . BRI R R, AR TPES
HEWTE, S AR EE . RIER R ESEARCE S E[13], HE RS 2 4Ert i@ 4 gl m.

A ERA TR BN B SO IE A ) R Bk AR . V87 RS EAETEE FAL, R ARG 77 SR B
AN E S EEHEZE . Biltn, (Fh7 5D JEREA R Ay “mk g dErE 7, HCEE el 1
RITERE A EACATIRINET R 0, SRS S A S I SEn) « FARER Sy ——p 2
HEZNI CFNTE2ide) SR BIPEAR, Wi H PR CEEARTE “3” BN “strategic configuration” ) Jf5fi LAK 5
A5, BRSO E BE R EE, SR B SR

FIFSEAE JURTIRA) PEARECIBESE R, AONTH oI —E 5 LTS, IR —&
FrA BIRMRHAIEEA R RN, b A JURT 22 S0 ) AR s 1, R 82 9F RHLE 8,
MRMKIEP EAG b “Bei” “T7 7 FEREA M, FHELahn T EE S, GGl — Rk
XA SR YE I B RE o @I 54068 S b [ S E R WME, A A TR R B XUE SRR T
I P RGN A B, € SRR AR, AT AR LR TE I T A B V5 5 5 RS A ) 5
BARZ IR T E ]« E UL .

Z— Py s AR 9 A5 HF AR R TE T EAGE F B R ZI S s o 2400, BHR M “X
Pk “onFw” FRENME, HMES e VESKEEANmIERE D, 20 M EIE. L
“metaverse” FENF], “UFHT WA MAEN TEZ 0. REMHTEL, BETERD
A EE AL G TRy —— L “o0” P (HE) “ouFReT” d AR IR E R, DA
CFE AREE A I S —— AT A RV S AR SO R AR I 5 DA TR I P S 5 ) B 52
(RSB — BkAHAR, #BRAE A ARIE B SR EE 5 AR kg

LSRR S B R R AT, RETETERUR - Fm A L ToE — s, BT lRREd . &
BB ) BV SOA (BB AR E . LSO EE ), AMSTEANTEW . REHB) ZHEZIE. &
WK TE 0T AR M 2 BRAHE S AR MRS 25, R AT AR R AL B B e S R AR, ANIMAE
TR 1) AR B 5 R ) b B4R A B AR

12. BEAEANIA TS

bR KB R IR S RIAE R E E R, MISESHRERM “ 1k - £%7 &1F, AR
1RiE 515 SR T X B H A Ry “ ABUEME” « B DAL A8 80 8 A B LAl
A, I ASCR IR AR S AREDL . B0, BRED “eTranslation” FR4t RATPRGEE M ZE S
Wik, EENEHEPF NN MEIE AR GnTh S “J8” 59577 “dragon” G L ZESR), BERIREL.

LRI AT MDA BRI SCAIE S, RTB R GE R0 SRS 14], 0 N 8 RE S AERLY)
T F G5, HTEIR B AR s ST AT . UL GRIR ) 2 B M8l e 8o f), LT L b3 “4=7 “4L”
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EEARERIEE, BTN “127 %4 “benevolence” BY, “humaneness” ), 1153 F& IET
HARSCAE S AT IR R . I SEMAIHRRTAT: FHARR TR, NSO 2B R 2. fln, 2AEEiE
FEAL TR SO RRIN, H RN N R T, VR “ =307 (B3R, J3R. BR)BIESE, W
I N AN T SO B 2R AL 36
TERZ R RE T BIBEBE 7 m % . AR A A 3G 72 75 MR T RERE S A CR TR .

B, HENEZ @RS “BREARSEE” MG, B3 CAT THM Trados)EH, R38R
PEAAZBRRE I HRE TR XM “HOR + A7 BRI, SR SERAR ALt - 237 IMERHIR
HE PRI U SRR

4.3. FERBHEFR T

BSOS AT R IA BT LS AR AR SCAAE 3R 10X R) BB, R D S A S i DL AR
FACH ONMESEFEAT A, BEOREE 7787 AR Re e, SO 3 HhEf R, A& T — D Rirm
FROCAL B 3 RS X E I “ 238 =307 o FIESSEAE (XY e “RiE” BaS5hEER “hk”
) CIIREE” S, Bl R R ILNG” FA oy “RF, OZRBEMNT o X
A FHOGEE “RRALE” , BEddE0E H i U BEA & “157 “ 07 )RR i il
W EM, BERARIESZIH YD, XA L iiiE R (], tbah, FIESETE (GRW) hdrsaE M. B
VAT AR IR, o E SRR 22 2] . flod i B A B A ——REE S A R
ruty, JRFETE IR E R EAE S, T AR B ORI R BN, PR 24 5FR i
CMAN” JEE, RS RSB R LG,

1E “HESCE 27 R, ISR B8 = E) 7 R SRS . B, GRiE) B RN )
B, FEXPAMERRI T 5077 “ 2 0HAF” (pluralism) B0 42, J@Id “ DAAOREVE " BOSENE, Krh E R A
AR BRIEETE . (AR EGE RN, W “FmAR" AR FRH “tolerance” (WE4Y), MM 5R
“harmony in diversity” (£ A RIBNE M. £ “—i—%” @id, PIEEHEE GRERTZ)
R ad e BT KR ACE, BRIl B SR, SR AR AR LA (i AR EE 5 AR EE P ) o X ff « 3L [H]
A AGEER 7R, SEIOC S ) R

5. 4518

18 245 AR TRAL 5 85 SO H S B M 5N, BRSO A s Ay, HE ik Rk
2o AN SO IR SR R S B PR B I S R, PR AR G S S sh A . RIE R R A TR
FEJ AL 12 S R SRS S5 7 T 4 D0 S e SR e SRR AN U AR BT 5 B SO AR FR R L 2 s 2
M, o i AR R R A R JE 7 . FIF SR “ e - 28527 WMENLE], AEL 2 AR R
MEANS G, A BITHERE NP R ) “SCIRa)” Thgk, (et EOUGE RIS e SR, M
1113 2 R P SO A Rl B K DT RR o

SE

1] kM. BIRBIEEIRE 2 AR S B R —— VA B (JUAEA) B8RRI, H E4ME, 2022, 19(3): 95-103.

]
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